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LANA BASTAŠIĆ – UHVATI ZECA          ЛАНА БАСТАШИЧ – ПОЙМАТЬ ЗАЙЦА 
 
In der folgenden Übung vergleichen wir einen Ausschnitt aus dem Buch «Uhvati zeca» (2018) von Lana Bastašić und die Übersetzung in Russische. Augen auf! 
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Aufgaben: 
 

1. Vergleichen Sie die beiden Titel. Was fällt Ihnen im Bezug auf die lexikalische und grammatikalische Verpackung des Titels bei der Übersetzung des Titels 

auf? Wir kann man hier interkomprehensionstechnisch argumentieren? 

 

2. Unterstreichen Sie alle Verwendungen des Verbs imati im BKMS – welche Entsprechungen stehen da im Russischen zur Verfügung? Gibt es andere Possessor-

Konstruktionen im Russischen? Was kann man in beiden Sprachen über den Ausdruck besitzen/haben sagen? 

 

3. Finden Sie mindestens fünf verschiedene falsche Freunde – woran unterscheiden sich ihre Bedeutungen/Kollokationen? 

 

4. Untersuchen Sie die Texte im Bezug auf die Indefinit- und Negativpronomen. Was ist das Besondere an ihrer Verwendung? 

 

5. Finden Sie im Text Alliterationen und Ihre Entsprechungen im Russischen – ist ihre Übersetzung gelungen? 

 

6. Vergleichen Sie die Linie ja – ona vs. я – она. Wird sie in den beiden Texten gleich als Juxtaposition vollzogen? Denken Sie dabei an die Subjektellipsen im 

Russischen und ihre Restriktionen.  

 

7. Weitere Kommentare zur Übersetzung sind willkommen!  

 

 


